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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE AUSTRIAN
FEDERAL GOVERNMENT
AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF CROATIA
CONCERNING THE ABOLI-
TION OF THE VISA RE-
QUIREMENT

ECHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT AUTRI-
CHIEN ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA R]tPUBLIQUE
DE CROATIE RELATIF A LA
SUPPRESSION DES FORMA-
LITES DE VISA

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

OSTERREICHISCHE BOTSCHAFT

ZAGREB

ZI. 4.203/35/95

Verbalnote

Die Osterreichische Botschaft entbietet dem Aullenminstenum der Republik Kroauen ihre Hocb-
achrung und beehrt sich. der Reperung der Republik Kroauen den AbscluS etnes Abkommens zwl-
scben oer Osterricbixschen Bundesregierung und der Reeserung der Reoublik Kroauen uber die Auf -
hebung der Sichtvermerkspflicht vorzuschlagen. das foigenden Wortlaut haben soil.

Artikel I
Die Staatsburger der Vernragsstaaten. die einen der im Artikel 3 anzgeffirten Rezseausweise =t

sich fllaren. konnen oane Sichtvermerke des anceren Verragsstaates die Grenzen cer Vertragsstaaten
iiberschreten und sich drei Monate auf dem Hoheitsgebiet des anceren Vertragsstaates aufialtem

Artikel 2
Artikel 1 findet keine Anwendung auf jene Personen. die sich lnaner als drel Monale auf dem

Hobeitsgebiet des anderen Vertrazsstaates aufhalien wolien oder dort die Ausubung einer Erwerbsta-
tigkeit beabsichtigen. In diesen FaLUen ist vor der Einreise die Ertetlung eines Sichrverrnerkes oder etner
Autfenthalhsnewmiligung eriorderlicr.

Artikel 3
(1) Der Grenzubertnrt auf Grund dieses Abkornmens ist osterreickuschen Staatsburgcrn. die 1nha-

ber ceines der nachstehend angeftihnen gultigen Reiseausweise sind, gestattet:
a) gewohnlicher ReisepaB
b) DiplomatenpaB
c) Dienspa.

I Came into force on I August 1995, i.e., the first day of I Entr6 en vigueur le Ier aotlt 1995, soit le premier jour
the second month following the month in which the Con- du deuxi~me mois ayant suivi le mois au cours duquel
tracting Parties had informed each other (on 31 March and les Parties contractantes s'6taient notifi (les 31 mars et
19 June 1995) of the completion of the required internal 19juin 1995) l'accomplissement des proc6dures internes
procedures, in accordance with the provisions of the said requises, conformdment aux dispositions desdites notes.
notes.
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d) SammeireisepaB in Verbincung mt cinem amtlich ausgestellten Ausweis. aus oem die Idenutat
zu erkennen ist

e) Schifferausweis.

(2) Osterreichischen Staatsburgern wird der Grenzubertritt auch mit einem gewobinlichen Reise-
paB. dessen Gtiltigkeit seit weniger als fad Jahren abgelaufen ist, gestattet.

(3) Der Grenzuberntt auf Grund dieses Abkommens ist kroatischen Staatsburgern, die Inhaber
ewes der nachstehend angeflhrten giltigen Reiseausweise sind, gestattet:

a) ReisepaB (personlicher oder FamilienreisepaSl)
b) DiplomatenpaB
c) DienstpaB
d) SammelreisepaB versehen mit Licbtbild jeder im SammelreisepaB eingetragenen Person
e) Kinderausweis
f) Seedienstbuch oder Schifferausweis
g) Retseausweis (putni list). der nur zur Durchreise durch bzw. zur Ausretse aus dcr Republik

Osterreich zwecks Ruckkehr in die Republik Kroauen berechugt.

(4) Der Grcnzuberutt kann an alien fur den Reiseverkehr zugelassenen Grenrtubertttsstelen
erfolgen.

Artikel 4

(1) Die Rechtsvorschriften der Vertragsstaaten uber den Aufenthat von Auslandern blciben
durch dieses Abkommen unberahrt.

(2) Ebenso bleibt das Recht der Vertragsstaaten. Staatsbureer des anderen Vertragsstaates aus
GrUnden der offentlichen Sicherheit und Ordnung oder wegen Gefabrdung ancrer odentlicher Inter-
essen zuruck- oder auszuweisen. unberari.

Artikel 5

Jeder Vertra~sstaat aestattet Personen. die mit einem seiner Reiseausweise auf Grund der Erlcicb-
terungen dieses Abkommens in das Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaates engerelst snd. jeder-
zeit die Rtuckreise aui sein Hoheitsgebiet.

Artikel 6

Jede Seite kan aus Grinden der iffentlichen Ordnung, Sicherheit oder Gesundheit die Anwen-
dung der vorstehenden Bestimmungen vorbergehend ganz oder teilweise aussetzen. Die Aussetzung
und ihre Aufhebung sind der anderen Seite unverzuglich auf diplomatischem Wege zu notifizieren.

Artikel 7

(1) Dieses Abkommen kann jederzeit unter Einhaltung einer Frist von drei Monaten gekundigt
werden. Die Kundigung ist der anderen Seite auf diplomatischem Wege zu notifizieren.

(2) Falls die Regierung der Republik Kroatien mit Vorstehendem einverstanden ist, werden diese
Note und die das Einverstandnis der Regierung der Republik Kroatien zum Ausdruck bringende Ant-
wortnote ein Abkommen zwischen der Osterreichischen Bundesregierung und der Regierung der
Republik Kroatien bilden, das das Abkommen vom 20. Dezember 1965 zwischen der Bundesregierung
der Republik Osterreich und der Regierung der Sozialistischen Foderativen Republik Jugoslawien
Ober die Aufhebung der Sichtvermerkspflicht in der Fassung des Abkommens yom 21. Dezember
1982 und 4. Janner 1983 im Verhaltnis zwischen der Republik Osterreich und der Republik Kroatien
ersetzt und am ersten Tag des zweiten Monats in Kraft tritt, der auf den Monat folgt, in dem die Ver-
tragsparteien einander mitteilen, daB die jeweiligen hieftr erforderlichen innerstaatlichen Vorausset-
zungen erftllt sind.

Die Osterreichiscbe Botschaft benutzt diesen AnlaB, dem AuBenministerium der Republik Kroa-
tien erneut ihie ausgezeichnete Hochachtung zu versichern.

Zagreb. am 16. Februar 1995
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[TRANSLATION]

AUSTRIAN EMBASSY

ZAGREB

No. 4.203/35/95

Note verbale

[TRADUCTION]

AMBASSADE D'AUTRICHE

ZAGREB

Z 1.4.203/5/95

Note verbale

The Austrian Embassy presents its
compliments to the Ministry of Foreign
Affairs of the Republic of Croatia and
has the honour to propose to the Govern-
ment of the Republic of Croatia the con-
clusion of an agreement between the
Austrian Federal Government and the
Government of the Republic of Croatia
concerning the abolition of the visa re-
quirement, which would read as follows:

Article 1

Nationals of the Contracting States
who are in possession of one of the travel
documents referred to in article 3 may,
without holding a visa of the other Con-
tracting State, cross the latter's frontiers
and stay in its territory for a period of
three months.

Article 2

Article 1 shall not apply to those per-
sons who wish to stay in the territory of
the other Contracting State for a period
longer than three months or intend to
engage in gainful employment there. In
such cases, a visa or residence permit
must be granted before their entry.

Article 3

1. Austrian nationals who are in pos-
session of the following valid travel doc-
uments shall be permitted to cross the
frontier on the basis of this Agreement:

(a) An ordinary passport;

L'Ambassade d'Autriche pr6sente ses
compliments au Minist~re des affaires
6trang~res de la Rdpublique de Croatie et
a l'honneur de proposer au Gouverne-
ment de la Rdpublique de Croatie la con-
clusion, entre le Gouvernement f&6dral
autrichien et le Gouvernement de la R&
publique de Croatie, un accord dont le
texte est le suivant :

Article premier

Les ressortissants de chacun des Etats
contractants munis de l'un des titres de
voyage mentionn6s A l'article 3 du pre-
sent Accord peuvent, sans visa ddlivr6
par l'autre Etat, franchir les fronti~res
des Etats contractants et sjourner pen-
dant trois mois sur le territoire de l'autre
Etat.

Article 2

Les dispositions de l'article premier
du pr6sent Accord ne s'appliquent pas
aux personnes qui veulent s6journer plus
de trois mois sur le territoire de l'autre
Etat contractant ou ont l'intention d'y
exercer une activit6 r6mun6r6e. Ces per-
sonnes doivent obtenir un visa ou un per-
mis de s6jour avant d'entrer sur ce terri-
toire.

Article 3

1. Peuvent franchir la fronti~re en
application du pr6sent Accord les ressor-
tissants autrichiens d6tenteurs d'un des
documents d'identit6 de voyage suivants
en cours de validit6:

a) Passeport ordinaire;
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(b) A diplomatic passport;
(c) A service passport;
(d) A collective passport in conjunc-

tion with an officially issued identity
card indicating the identity of the holder;

(e) A seaman's identity card.
2. Austrian nationals holding an

ordinary passport whose validity has
expired less than five years earlier shall
also be permitted to cross the frontier.

3. Croatian nationals who are in pos-
session of the following valid travel doc-
uments shall be permitted to cross the
frontier on the basis of this Agreement:

(a) A passport (a personal or family
passport);

(b) A diplomatic passport;
(c) A service lassport;
(d) A collective passport bearing a

photograph of each of the persons whose
names are entered on the collective
passport;

(e) A children's identity card;
(f) A seaman's service book or iden-

tity card;
(g) A travel document (putni list)

which permits only transit through or
exist from the Republic of Austria for the
purpose of returning to the Republic of
Croatia;

4. The frontier may be crossed at all
frontier crossing points where passenger
traffic is permitted.

Article 4
1. The legal provisions of the Con-

tracting States concerning the residence
of aliens shall remain unaffected by this
Agreement.

2. The right of the Contracting States
to refuse entry or expel nationals of the
other Contracting State for reasons of
public security and order or by reason of

b) Passeport diplomatique;
c) Passeport de service;
d) Passeport collectif pr6sentd en

m~me temps qu'une carte d'identit6 offi-
cielle indiquant l'identitd du titulaire;

e) Carte d'identitd du main.
2. Les ressortissants autrichiens

sont aussi autoris6s A franchir la fron-
ti~re munis d'un passeport ordinaire pd-
rim6 depuis moins de cinq ans.

3. Peuvent franchir la fronti~re en
application du pr6sent Accord les ressor-
tissants croates d6tenteurs d'un des do-
cuments de voyage suivants en cours de
validitO :

a) Passeport (personnel ou familial);

b) Passeport diplomatique;
c) Passeport de service;
d) Passeport collectif sur lequel figure

une photographie de chacune des per-
sonnes qui sont inscrites dans le pas-
seport;

e) Passeport d'enfant;
f) Livret ou carte d'identit6 du marin;

g) Document d'identit6 de voyage
(putni list) qui n'autorise le porteur qu'A
traverser ou quitter le territoire de la
R6publique d'Autriche pour retourner
sur le territoire de la R6publique de
Croatie.

4. La fronti~re peut 8tre franchie en
tous les points de passage autoris6s pour
la circulation des personnes.

Article 4

1. Le pr6sent Accord ne porte pas at-
teinte A la 16gislation des Etats contrac-
tants concernant le s6jour des 6trangers.

2. I1 ne porte pas atteinte non plus au
droit, pour chacun des Etats contrac-
tants, de refouler ou d'expulser les res-
sortissants de l'autre Etat pour des
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a threat to other public interests shall
likewise remain unaffected.

Article 5

Each Contracting State shall at all
times permit the return to its territory of
persons who have entered the territory
of the other Contracting State with
one of its travel documents on the basis
of the privileges provided for in this
Agreement.

Article 6

Each Party may temporarily suspend
in whole or in part the application of the
foregoing provisions for reasons of pub-
lic order, security or health. Notice of
such suspension and of its termination
shall be communicated to the other Party
without delay through the diplomatic
channel.

Article 7

1. This Agreement may be de-
nounced at any time on three month's
notice. The other Party shall be notified
of such denunciation through the diplo-
matic channel.

2. If the Government of the Republic
of Croatia is in agreement with the fore-
going, this note and the note of reply
expressing the agreement of the Gov-
ernment of the Republic of Croatia shall
constitute an agreement between the
Austrian Federal Government and the
Government of the Republic of Croatia,
which shall replace the Agreement of
20 December 1965 between the Federal
Government of the Republic of Austria
and the Government of the Socialist Fed-
eral Republic of Yugoslavia concerning
the abolition of the visa requirement' as
set forth in the Agreement of 21 Decem-
ber 1982 and of 4 January 19832 in re-
lations between the Republic of Austria
and the Republic of Croatia and shall en-

I United Nations, Treaty Series, vol. 573, p. 165.

2 Registered with the Secretariat of the Urnted Nations
on 15 July 1997 under No. A-8329.
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raisons de sdcurit6 ou d'ordre publics ou
parce qu'ils constituent une menace pour
d'autres int6r~ts publics.

Article 5

Chacun des Etats contractants auto-
rise A tout moment le retour sur son ter-
ritoire de toute personne qui a, grace aux
facilit6s pr6vues par le pr6sent Accord,
p6n6tr6 sur le territoire de l'autre Etat
contractant avec un document d'iden-
tit6.

Article 6

Chacun des Etats contractants peut
suspendre temporairement, en totalit6
ou en partie, l'application du pr6sent
Accord pour des motifs de s6curitd, de
sant6 ou d'ordre publics. La d6cision de
prendre ou de rapporter une telle mesure
doit 8tre notifi6e pr6alablement A l'autre
Etat, par la voie diplomatique.

Article 7

1. Le pr6sent Accord peut 6tre d6-
nonc6 A tout moment avec un pr6avis de
trois mois. La d6nonciation doit 8tre no-
tifi6e A l'autre Etat contractant par la
voie diplomatique.

2. Si ce qui pr6cede rencontre l'agr6-
ment du Gouvernement de la R6publi-
que de Croatie, la pr6sente note et la note
de r6ponse de l'Ambassade de Croatie
constitueront entre le Gouvernement
f&t6ral autrichien et le Gouvernement de
la R6publique de Croatie un accord qui
remplacera, A l'6gard de la R6publique
d'Autriche et de la R6publique de Croa-
tie, l'accord du 20 d6cembre 1965 relatif
A la suppression des formalit6s de visa1,
comme mentionn6 dans l'Accord du
21 d6cembre 1982 et 4janvier 19832 entre
le Gouvernement f6d6ral autrichien et
le Gouvernement de la R6publique de
Croatie et qui entrera en vigueur le pre-
mier jour du deuxiime mois qui suivra
celui au cours duquel les Etats contrac-

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 573, p. 165.
2 Enregistrd au Secrdtariat de l'Organisation des Na-

tions Unies le 15 juillet 1997 sous le no A/8329.
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ter into force on the first day of the
second month following the month in
which the Contracting Parties inform
one another that the necessary domestic
requirements have been fulfilled.

The Austrian Embassy takes this op-
portunity to convey to the Ministry of
Foreign Affairs of the Republic of Croa-
tia the renewed assurances of its highest
consideration.

Zagreb, 16 February 1995

tants se seront notifi6 que les conditions
d6finies par leur droit interne ont Wt
remplies.

L'Ambassade d'Autriche saisit cette
occasion, etc.

Zagreb, le 16 f6vrier 1995
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II

[CROATIAN TEXT - TEXTE CROATE]

REPUBLIKA HRVATSKA

MINISTARSTVO VANJSKIH POSLOVA

ZAGREB

Nota br. 410/SN/95

Ministarstvo vanjskih poslova Republike Hrvatske izraava svoje osobito ftovanje Veleposlanstvu
Republike Austrije u Zagrebu te isna 6ast potvrditi prinutak note Veleposlanstva Republike austije
broj 4.203/35-A/95 od 16. veljate 1995. godine koja glasi:

Veleposlanstvo Republike Austrije u Zagrebu izrafava svoje visoko Atovanje Ministarstvu vani-
skih poslova Republike Hrvatske. Veleposlanstvu je 6ast predlotiti Vladi Republike Hrvatske skiapa-
nje ugovora o ukidanju viza izmedu Savezne vlade Republike Austrije i Vlade Republike Hrvatske.
Ugovor bi trebao glasiti kako slijedi:

bianak L
Drlavljani zemaija potpisinica Ugovora koji su nositeji jedne od pumtih isprava navedenih u

6.anku 3 mogu bez vize druge zernije potpisnice Ugovora prijedi granice zemalja potpisnica Ugovora
i zadrati se tri mjeseca na podru~ju nad kojim druga zemlja potpisnica Ugovora ima suverena prava.

dianuk 2.
lanak 1. ne primjenjuje se na osobe koje se fele duije od tri mjeseca zadriati na podru~ju nad

kojim druga zemIja potpisnica Ugovora ima suverena prava ill se tamo namjerava baviti poslovnom
djelatnoku. U takvim slu~ajevima potrebno je prije ulaska u zemlju ishoditi vizu ill dozvolu boravka.

Iuanak 3.
1. Prijelaz granice na osnovi ovog Ugovora dozvoljen je austrijskim drlavljanima koji su nositelji

jedne od slijededih va.edih putnih isprava:
a) obiena putovnica
b) diplomatska putovnica
c) slulbena putovnica
d) zajednilka putovnica uz slutbeno izdanu ispravu. iz koje je vidljiv identitet
e) pomorska knjifica.

2. Austrijskim drtavljanima dozvoljen je prijelaz granice i s obilnom putovnicom kojoj je valenje
isteklo prije manje od pet godina.

3. Prijelaz granice na osnovi ovog sporazuma dozvoljen je hrvatskim driavljanima koji su nositeiji
jedne od slijededih valedih putnih isprava:

a) obihna putovnica (osobna iii obiteljska)
b) diplomatska putovnica
c) slulbena putovnica
d) zajednilka putovnica s fotografijom svake osobe unesene u zajedniku putovnicu
e) djeqja putovnica
f) pomorska knjitica ill matrikula

g) putni list koji omoguduje jedino tranzit kroz iii izlaz iz Republike Austrije radi povratka u
Republiku Irvatsku.

4. Prijelaz granice dozvoljen je na svim graniknim prijelazima predvidenim za putniki promet.

Ianak 4.
1. Ovaj Ugovor ne utjede na pravne propise zemalja potpisnica Ugovora glede boravka stranaca.
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2. Ovaj Ugovor ne utjete niti na pravo bilo koje od zemaija potpisnica Ugovora da iz razloga javne
sigurnosti i reda ili radi ugrolenosti drugih javnih interesa odbije primiti ili protjera dr-lavljane druge
zemlje potpisnice Ugovora.

banak S.

Svaka zemlja potpisinica Ugovora obvezna je osobama koje su na osnovi olaklica ovog Ugovora
ulle na podru~je nad kojim druga zemija potpisnica Ugovora ima suverena prava u bilo koje vnjeme
dopustiti povratak na podru~je nad kojim ima suverena prava.

Itianaji 6.

Svaka ugovorna stranka mote iz razloga javnog reda i mira, sigurnost i zdravlja, privremeno, u
cjelosti ili djelomilno, obustaviti primjenu Ugovora. Obustavu primjene i ukidanje treba neodgodivo
notificirati drugoj strani diplomatsim putem.

Ianak 7.
1. Ovaj se Ugovor mote otkazati u bilo koje vrijeme, pridravaju6i se tromjesebnog roka. Druga

strana diplomatskim se putem obavjeltava o otkazivanju.

2. Ako je Vlada Republike Hrvatske suglasna s prethodno navedenim, ova de nota te nota odgo-
vora koja izralava suglasnost Vlade Republike Hrvatske initi Sporazum izmedu Savezne vlade Repu-
blike Austrije i Viade Republike Hrvatske, koji u odnosima Republike Hrvatske i Republike Austrije
zamjenjuje Sporazum od 20. prosinca 1965. izmedu Savezme vlade Republike Austrije i Vlade Socijali-
stifke Federativne Republike Jugoslavije o ukidanju viza u verziji sporazumna od 21. prosinca 1982. i
4. sijenja 1983. godine, a koji stupa na snagu prvog dana drugog njeseca nakon mjeseca u kojem su
se ugovorne stranke medusobno obavijestile da su ispunjeni potrebni unutardriavni uvjei.

Veleposlanstvo Republike Austrije konisti i ovu prigodu da Ministarstvu vanjskib poslova Repu-
blike Hrvatske ponovi izraze osobitog §tovanja.

Ministarstvo vanjskih poslova Republike Hrvatske ima 6ast potvrditi da je Vlada Republike
Hrvatske u cijelosti suglasna s prethodno navedenin odredbama, te da nota Veleposlanstva Republike
Austrije u Zagrebu, te ova nota odgovora, 6ine Ugovor o ukidanju viza izmedu Vlade Republike Hrvat-
ske i Savezne vlade Republike Austrije.

Ministarstvo vanjskih poslova Republike Hrvatske koristi i ovu prigodu da Veleposlanstvu Repu-
blike Austrije u Zagrebu ponovi izraze osobitog Itovanja.

Zagreb. 16. veljaUe 1995.

Veleposlannvo Republike Ausztije
Zagreb
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[TRANSLATION]

REPUBLIC OF CROATIA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

ZAGREB

Note No. 410/SN/95

The Ministry of Foreign Affairs of the
Republic of Croatia presents its compli-
ments to the Embassy of the Republic of
Austria in Zagreb and has the honour
to confirm receipt of note No. 4.203/35-
A/95 of 16 February 1995 from the Em-
bassy of the Republic of Austria, which
reads as follows:

[See note I]

The Ministry of Foreign Affairs of the
Republic of Croatia has the honour to
confirm that the Government of the Re-
public of Croatia is fully in agreement
with the foregoing provisions and that
the note of the Embassy of the Republic
of Austria in Zagreb and this note of re-
ply constitute an agreement concerning
the abolition of the visa requirement be-
tween the Government of the Republic
of Croatia and the Federal Government
of the Republic of Austria.

The Ministry of Foreign Affairs of the
Republic of Croatia takes this oppor-
tunity to convey to the Embassy of the
Republic of Austria in Zagreb the re-
newed assurances of its highest consid-
eration.

Zagreb, 16 February 1995

The Embassy of the Republic
of Austria

Zagreb

[TRADUCTION]

R12PUBLIQUE DE CROATIE

MINISTERE DES AFFAIRES 9TRANGERES

ZAGREB

Note Z1.410/SN/95

Le Minist~re des affaires 6trangares de
la R6publique de Croatie pr6sente ses
compliments A l'Ambassade d'Autri-
che A Zagreb et a l'honneur d'accuser
r6ception de la note de l'Ambassade
Z1.4.203/35-A/95 du 16 f6vrier 1995, dont
le texte est le suivant :

[Voir note I]

Le Minist~re des affaires 6trang~res de
la R6publique de Croatie confirme que
le texte ci-dessus rencontre l'agrdment
du Gouvernement de la Rdpublique de
Croatie; la pr6sente note et la note de
l'Ambassade d'Autriche A Zagreb cons-
tituent donc l'Accord relatif A la suppres-
sion des formalit6s de visa entre le Gou-
vernement de la R6publique de Croatie
et le Gouvernement f6dral autrichien.

Le Ministre des affaires 6trang~res de
la R6publique de Croatie saisit cette oc-
casion, etc.

Zagreb, le 16 f6vrier 1995

Ambassade d'Autriche

Zagreb
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